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de travail, des étagères, des façades de 
meubles ou des joues, est une caractéris-
tique typique de l’architecture moderne 
de la cuisine. Les casseroliers de 120 cm 
de large permettent d’accéder au centre 
de lavage et de préparation à partir du 
salon. Les meubles bas étagères avec les 
piliers carrés caractéristiques, permettent 
de voir au travers des meubles sur trois 
côtés. Des détails fonctionnels pratiques 
sont intégrés, comme par-exemple un 
porte-serviettes dissimulé derrière des 
façades de meuble. Ainsi organisée et 
planifiée comme pièce entière, cette cui-
sine est le centre du bien-être et de ce fait 
le centre de la vie dans la maison.

Una técnica innovadora bien oculta: La 
colocación al ras de encimeras, de estan-
tes, de las puertas de cocinas o de los 
paneles es una característica distintiva de 
una moderna arquitectura de cocina. Las 
gavetas, con ancho de 120 cm, convier-
ten al centro fregadero y de preparación, 
colocado en posición libre dentro del 
espacio, en un elemento asequible desde 
la sala de estar. Los muebles bajos con 
estanterías, con su remarcable pata de 
diseño cuadrada, posibilitan la visión 
desde tres de sus lados. Prácticos detal-
les funcionales, como, por ejemplo, un 
toallero, permanecen escondidos detrás 
de las puertas del armario. Realizada de 
esta forma y planificada como un espacio 
unitario, la cocina se convierte en el cen-
tro del bienestar y, con ello, en el punto 
central de la vida en la casa.

Innovative Technik gut versteckt: Bün-
digkeit von Arbeitsplatten, Regalen, 
Küchenfronten oder Wangen ist ein 
charakteristisches Merkmal moderner 
Küchenarchitektur. 120 cm breite Auszüge 
machen das frei im Raum positionierte
Spül- und Vorbereitungszentrum vom 
Wohnbereich aus zugänglich. Die 
Unterschrankregale mit den markanten 
quadratischen Stützen erlauben Ein- und 
Durchblicke von drei Seiten. Praktische 
Funktionsdetails, beispielsweise ein 
Handtuchhalter, verstecken sich hinter 
Schrankfronten. So gestaltet und als 
ganzer Raum geplant, wird die Küche 
zu einem Zentrum des Wohlfühlens und 
damit zum Mittelpunkt des häuslichen 
Lebens.

Innovative technology, well concealed: 
Flush fitting worktops, shelf units, kitchen 
fronts and side panels are a characteristic 
feature of modern kitchen architecture. 
120 cm wide pullouts give the sink and 
preparation centres, freely positioned in 
the room, access from the living room. 
The floor shelf units with the striking 
square supports let you look into and 
through the room from three sides. Practi-
cal function details, for instance, a towel 
holder, are concealed behind the cup-
board fronts. Designed and planned as a 
whole, the kitchen becomes the centre of 
wellbeing and with it the heart of everyday 
home life.

La technique innovante bien cachée : 
Le positionnement affleurant des plans 

Innovatieve techniek goed verborgen: De 
precieze, overgangsloze afsluiting van 
werkbladen, open kasten, keukenfronten 
of wangen is een karakteristiek kenmerk 
van de moderne keukenarchitectuur. 120 
cm brede uittrekelementen maken het vrij 
in de ruimte geplaatste spoel- en voorbe-
reidingscentrum vanuit het woongedeelte 
toegankelijk. De open onderkasten met 
de markante vierkante hoekstijlen bieden 
inzichten en doorkijkjes van drie kanten. 
Handige functionele details, bijvoorbeeld 
een handdoekhouder, zijn achter kastfron-
ten verborgen. In die zin vormgegeven en 
als volledige ruimte ge-pland, wordt de 
keuken een centrum van welbehagen en 
daarmee het middelpunt van het huiselijk 
leven.
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Die Arbeitsplatte ist ein wichtiges Ge-
staltungselement in der Küche. Und sie 
muss zugleich höchste Anforderungen an 
Strapazierfähigkeit und Pflegeleichtigkeit 
erfüllen. Schichtstoff-Arbeitsplatten erfül-
len hierzu alle ästhetischen und funktio-
nellen Voraussetzungen. Sie werden in 
einem aufwendigen Hochdruck-Verfahren 
aus mehreren Lagen Harz und Papier 
hergestellt.

The worktop is an important design 
element in kitchens. And it has to fulfil 
tough demands both in terms of durability 
and being easy to look after. Laminate 
worktops fulfil all aesthetic and functional 
requirements. They are manufactured in 
an elaborate high-pressure process from 
several layers of resin and paper.

Le plan de travail est un élément décoratif 
important dans la cuisine, qui doit de plus 
répondre aux exigences les plus élevées 
de durabilité et de facilité d‘entretien. 
Les plans de travail stratifiés répondent à 
toutes ces exigences esthétiques et fonc-
tionnelles. Ils sont composés de plusieurs 
couches de papier et de résine et produits 
dans un procédé à haute pression com-
plexe.

La encimera es un elemento de de-
coración importante en la cocina. A la 
misma vez tiene que cumplir con los más 
elevados requisitos en cuanto a resisten-
cia y fácil mantenimiento. Encimeras de 
material estratificado cumplen todos los 
requisitos estéticos y funcionales exigi-
dos. Se fabrican en un proceso de alta 
presión muy costoso con varias capas de 
resina y de papel.

Het werkblad is een belangrijk vormge-
vingselement in de keuken. Het moet 
tegelijkertijd voldoen aan de hoogste ei-
sen op het gebied van belastbaarheid en 
onderhoudsgemak. Kunststof werkbladen 
voldoen wat dit betreft aan alle esthe-
tische en functionele voorwaarden. Ze 
worden volgens een uitgebreid hogedruk-
procedé vervaardigd uit meerdere lagen 
hars en papier.

Столешница является важным 
элементом дизайна на кухне. 
Ламинированные столешницы 
отвечают всем эстетическим и 
функциональным требованиям. Они 
изготавливаются из нескольких слоев 
смолы и бумаги в сложном процессе 
высокого давления.

WORKTOPS
LAMINATE
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345 mountain robinia

229 fjord oak

227 japanese pine 228 weather oak

456 oxide brown453 ouro preto

481 dark concrete

458 oxide grey beige

233 antique oak

235 limes oak 239 karst oak

368 tennessee walnut

386 stone oak

234 highland oak

230 nordic pine

240 walnut le midi

286 black slate284  carbon grey

134 olive grey

205 neroton

032 magnolia 100 arctic

120 frosty white 130 mohair

136 sand grey

273 platinum

282 alpine grey

103 merino

201 keraton

204 carboton

177 trentino porphyr

202 liton

151 camata 152 kiruna

279 midnight blue211 marmonero210 marmobianco

138 fossil grey137 taupe grey
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541 marés 542 cordillera

QUARTZ MATERIAL

La céramique de porcelaine est un matériau 
naturel. Pour sa production, des matières 
premières minérales finement broyées sont 
mélangées, pressées et frittées dans des 
fours spéciaux à haute température. La 
surface compactée de manière homogène 
et durcie grâce au processus de frittage 
est extrêmement robuste, résistante aux 
rayures et absolument insensible aux 
influences chimiques. De plus, elle convient 
à l‘usage alimentaire et est extrêmement 
facile d‘entretien. Le motif du décor est 
incrusté dans la surface lors de la cuisson – 
des couleurs unies sobres aux surfaces en 
pierre d’aspect naturel avec une structure 
au toucher attrayant.

La cerámica porcelánica es un material 
natural. Para su fabricación, las materias 
primas minerales, finalmente molidas, se 
prensan y se sinterizan en hornos especia-
les de alta temperatura. La superficie com-
pactada y endurecida de forma homogénea 
que se obtiene a través de este proceso es 
extremadamente robusta y resistente a los 
arañazos y a la acción de los productos quí-
micos. Además, es apta para uso alimenta-
rio y muy fácil de limpiar. El patrón decorati-
vo se graba a fuego en la superficie: desde 

sencillos colores lisos hasta tonos piedra 
de aspecto prácticamente natural con una 
agradable textura al tacto. 

Porseleinen keramiek is een natuurlijk 
materiaal. Voor de vervaardiging worden fi-
jngemalen minerale grondstoffen vermengd, 
geperst en in speciale hoge temperatuur 
ovens gesinterd. Het door het sinterproces 
homogeen verdichte en verharde oppervlak 
is extreem robuust, krasbestendig en ab-
soluut bestand tegen chemische invloeden. 
Het is bovendien levensmiddelenbestendig 
en bijzonder onderhoudsvriendelijk. Het de-
corbeeld is in het oppervlak ingebrand – van 
eenvoudige unikleuren tot en met zo natu-
urlijk mogelijk ogende stenen oppervlakken 
met een haptisch aantrekkelijke structuur.

Фарфоровая керамика - это натуральный 
материал. Для его изготовления мелко 
измельченное минеральное сырье 
смешивают, прессуют и спекают в 
специальных высокотемпературных 
печах. Однородно уплотненная и 
закаленная в печах поверхность  
чрезвычайно прочна, устойчива к 
царапинам и  нечувствительна к 
химическим воздействиям.  Декор 
вжигается в поверхность.

Porzellankeramik ist ein natürlicher Werk-
stoff. Für seine Herstellung werden fein ge-
mahlene, mineralische Rohstoffe gemischt, 
gepresst und in speziellen Hochtempera-
turöfen gesintert. Die durch den Sinterpro-
zess homogen verdichtete und gehärtete 
Oberfläche ist extrem robust, kratzfest und 
absolut unempfindlich gegenüber chemi-
schen Einflüssen. Sie ist darüber hinaus 
lebensmittelecht und äußerst pflegeleicht. 
Das Dekorbild ist in die Oberfläche einge-
brannt – von schlichten Unifarben bis hin zu 
naturnah interpretierten Steinoberflächen 
mit haptisch ansprechender Struktur. 

Porcelain ceramic is a natural material. 
Its manufacture involves finely ground, 
mineral raw materials being mixed, pressed 
and sintered in special high-temperature 
kilns. The surface, which is homogeneously 
compacted and hardened in the sintering 
process, is extremely robust, scratch-re-
sistant and absolutely insensitive to chemi-
cal influences. Furthermore it is food-safe 
and extremely easy to clean. The design is 
burned into the surface – from simple plain 
colours to natural interpretations of stone 
surfaces with a structure pleasant to the 
touch. 

WORKTOPS

WORKTOPS

CERAMIC

Les plans de travail en quartz ont un 
indéniable attrait esthétique, mais 
également un toucher agréable, lisse et 
non poreux. Ceci les rend hygiéniques et 
d‘usage facile au quotidien. De nom-
breux coloris et décors ainsi que des 
épaisseurs de 1,2 à 6 cm en font un 
matériau de plan de travail moderne à 
l‘utilisation universelle. Les bacs uniques 
et les égouttoirs peuvent également être 
réalisés dans ce matériau.

Las encimeras de cuarzo quedan muy 
bien y tienen un tacto muy bueno: son 
lisas y no tienen poros. Por eso son 
higiénicas y de fácil mantenimiento en el 
uso diario. Muchos colores y muchas re-
ferencias, así como también los diferen-
tes grosores entre 1,2 hasta 6 cm hacen 
que este tipo de encimera se pueda 
aplicar de forma universal. Fregaderos 
individuales y las zonas para escurrir 
se pueden realizar de este modo con el 
mismo material.

Werkbladen van kwartsmateriaal zien 
er niet alleen goed uit, ze voelen ook 
goed aan: glad en porievrij. Dat maakt ze 
hygiënisch en onderhoudsvriendelijk in 
het dagelijks gebruik. Talrijke kleuren en 
decors en diktes van 1,2 tot 6 cm maken 
dit moderne werkbladmateriaal geschikt 
om universeel te worden ingezet. Enkele 
spoelbakken en afdruipvlakken kunnen in 
hetzelfde materiaal worden gerealiseerd.

Столешницы из кварцевого 
материала не только хорошо 
смотрятся, но и приятны на ощупь: 
гладкие и непористые. Это делает 
их гигиеничными и легкими в уходе 
при повседневном использовании. 
Множество цветов и декоров, а также 
толщина от 1,2 до 6 см делают этот 
современный материал столешницы 
универсальным. Одиночные раковины 
и сушилки могут быть выполнены из 
того же материала. 

Arbeitsplatten aus Quarzwerkstoff sehen 
nicht nur gut aus, sondern fühlen sich 
auch gut an: Glatt und porenfrei. Das 
macht sie hygienisch und pflegeleicht 
im täglichen Gebrauch. Viele Farben 
und Dekore sowie Stärken von 1,2 bis 
6 cm machen dieses moderne Arbeits-
plattenmaterial universell einsatzfähig. 
Einzel-Spülbecken und Abtropfflächen 
können materialgleich realisiert werden. 

Worktops made of quartz material not only 
look good, they also feel good: smooth 
and pore-free. This makes them hygienic 
and easy to look after on a daily basis. 
The range of colours and decors as well 
as thicknesses from 1.2 to 6 cm make this 
modern worktop material usable universal-
ly. Single bowls and draining surfaces can 
also be realised in the same material.

589 avorio

582 eroded ural

566 karpathos565 wadi

QUARTZ MATERIAL
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540 pamir

535 namib 539 askja537 hammada

585 white sand

572 alba

606 sambesi

564 santorin

544 nasca 545 iguazu
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100 arctic 120 frosty white

130 mohair

453 ouro preto

Black Core available in: 
100, 103, 120, 130, 134, 177, 452, 453, 481, 482
 
White Core available in: 
120

103 merino

177 trentino porphyr

481 dark concrete

134 olive grey

482 corvo

Das Besondere an den modernen, nur 
1 cm dicken und massiven Kompakt-
schichtstoffplatten ist der an den Kanten 
sichtbare Schwarzkern. Damit wird der 
horizontale Verlauf der Arbeitsplatte 
wirkungsvoll akzentuiert. Fünf aktuel-
le Farben stehen zur Auswahl. Auch 
als Wangen und für Fachborde ist das 
absolut wasserfeste Material einsetzbar. 
Spülen werden unterbündig eingeklebt. 

The special feature of the modern, just 
1 cm thick and solid compact material 
worktops is the visible black core at the 
edges. This effectively accentuates the 
horizontal progression of the worktop. 
Choose from five modern colours. The 
totally water-resistant material can also be 
used for side panels as well as for shelf 
edges. Sinks are installed built-under and 
glued into place.

La particularité des panneaux de stratifié 
compact massif modernes d‘à peine 1 cm 
d‘épaisseur est le noyau noir visible au 
niveau des chants, qui souligne le tracé 
horizontal du plan de travail. Cinq coloris 
actuels sont disponibles. Ce matériau par-
faitement résistant à l’eau est également 
utilisable pour les joues et les étagères. 
Les éviers sont collés sous plan.

Lo especial en esta placa maciza de 
material estratificado compacto moderno 
con un grosor de 1 cm es el núcleo negro 
visible en el filo. De este modo se acentúa 
eficaz el trazado horizontal de la enci-
mera. Hay cinco colores actuales entre 
los que se puede elegir. Este material 
absolutamente resistente al agua también 
se puede utilizar como panel o como 
estante. Los fregaderos van pegados 
desde la parte inferior.

Het bijzondere van de moderne, slechts 
1 cm dikke werkbladen van massieve 
compacte kunststof is de aan de kanten 
zichtbare zwarte kern. Daarmee wordt 
het horizontale verloop van het werkblad 
effectvol geaccentueerd. Er staan vijf 
actuele kleuren ter keuze. Het absoluut 
waterbestendige materiaal kan ook als 
wangen en voor legborden worden toege-
past. Spoelbakken worden van onderen 
vlak ingelijmd.

Особенностью столешниц из 
компактного ламината, толщиной 
всего 1 см, является черная 
сердцевина, видимая на кантах. 
Пять актуальных цветов доступны на 
выбор. Этот абсолютно водостойкий 
материал применим также в качестве 
боковых стенок и полок.  

WORKTOPS
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AP GL 1 RAL

116 walnut 118 limed oak117 oak distinctive
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Transparentes Glas, rückseitig in Wunsch-
farbe nach RAL lackiert, mit matt satinier-
ter Oberfläche – das ist Ästhetik pur in der 
Küche. Das 1,2 cm dicke Sicherheitsglas 
ist zugleich ausgesprochen küchentaug-
lich, stoßfest und weitestgehend unemp-
findlich gegen mechanische Beanspru-
chungen. Schöne Raumgestaltungen 
ergeben sich mit material- und farbgleicher 
Nischenrückwand. Besonders dekorativ 
wirkt ein untergebautes Spülbecken, denn 
die Glaskanten am Spülenausschnitt sind 
dann poliert. 

Transparent glass, coated with the RAL 
colour of your choice on the back, with a 
matt satin finish is a showstopper in the 
kitchen. The 1.2 cm thick safety glass is 
also extremely suitable for use in kitchens, 
is shock-proof and largely insensitive to 
mechanical damage. Rear niche panels in 
the same colour and material are par-
ticularly attractive. A built-under sink is 
particularly decorative because the glass 
edges at the sink cut-out are polished.

Du verre transparent, laqué sur sa face 
arrière dans un coloris au choix selon RAL 
et doté d’une surface satinée mate, c’est le 
summum de l’esthétique dans la cuisine. De 
plus, le verre de sécurité d‘épaisseur 1,2 cm 
est tout à fait adapté à l’utilisation dans une 
cuisine, résistant aux chocs et pratiquement 
insensible aux sollicitations mécaniques. 
L’utilisation d‘un matériau et d‘un coloris 
identique pour la face arrière de la niche 
permet de réaliser des solutions très esthé-
tiques. Un évier sous plan est particulière-
ment décoratif, car les chants en verre au 
niveau de la découpe de l‘évier sont polis.

Vidrio transparente pintado en la parte 
posterior con el color RAL que usted 
desee, con una superficie satinada mate: 
eso es estética pura en la cocina. El vidrio 
de seguridad con un grosor de 1,2 cm es 
muy apto para la cocina, resistente a los 
golpes y en su mayor parte resistente a es-
fuerzos mecánicos. Con partes posteriores 
del mismo material y color se pueden crear 
bellas decoraciones de interiores. Muy de-
corativo queda un fregadero montado des-
de la parte inferior de la encimera ya que 
de este modo los cantos del vidrio quedan 
pulidos en el filo hacia el fregadero.

Transparant glas, aan de achterzijde 
in wenskleur volgens de RAL-kleuren-
waaier gelakt, met een mat gesatineerd 
oppervlak – dat is pure esthetiek in de 
keuken. Het 1,2 cm dikke veiligheidsglas 
is tegelijkertijd uitermate geschikt voor 
de keuken, stootvast en verregaand 
resistent tegen mechanische invloeden. 
Fraaie interieurcreaties ontstaan met een 
nisachterwand van hetzelfde materiaal 
en in dezelfde kleur. Bijzonder decoratief 
oogt een ondergebouwde spoelbak, want 
de glaskanten aan de spoelbakuitsparing 
zijn dan gepolijst.

Прозрачное стекло, окрашенное сзади 
в нужный цвет по шкале RAL, с матовой 
атласной поверхностью — это чистая 
эстетика на кухне. Защитное стекло 
толщиной 1,2 см отлично подходит для 
кухни, ударопрочное и практически 
нечувствительное к механическим 
воздействиям.  Красивый дизайн 
получается, если задняя стенка 
ниши из того же материала и цвета. 
Особенно декоративно выглядит 
раковина нижнего монтажа, потому что 
стеклянные канты на вырезе раковины 
затем полируются.

Massivholz als Arbeitsplatte – ein schönes 
und wertvolles Material für Liebhaber und 
Kenner. Schon im Werk werden die Mas-
sivholzplatten zum Schutz der Oberfläche 
mit einem Spezialöl behandelt. Mehr als 
eine gelegentliche Nachbehandlung mit 
Öl ist zur Pflege nicht erforderlich. Die 
typische Holzpatina ist gewünscht und 
ein Zeichen für die Echtheit des Materials. 
Massivholzarbeitsplatten werden in Eiche, 
Buche und Nussbaum in 4 und 6 cm Plat-
tenstärke angeboten.

Solid wood as a worktop – an attractive 
and precious material for connoisseurs and 
aficionados. The solid wood worktops are 
treated with a special oil during manu-
facture to protect the surface. The only 
care the surfaces need are an occasional 
treatment with oil. The typical wood patina 
is deliberate and desired, and indicates the 
genuine nature of the material. Solid wood 
worktops are available in oak, beech and 
walnut, 4 and 6 cm thick.

La plan de travail en bois massif - un maté-
riau beau et précieux pour les amateurs et 
les connaisseurs. Dès l‘usine, les pan-
neaux en bois massif sont traités avec une 
huile spéciale afin de protéger la surface. 
Une simple application d‘huile, de temps 
en temps, est le seul entretien nécessaire. 
La patine typique du bois est souhaitée 
et souligne l‘authenticité du matériau. 
Les plans de travail en bois massif sont 
proposés en chêne, en hêtre et en noyer, 
en épaisseur de 4 et 6 cm.  

Madera maciza como encimera en un 
material muy bello y valioso para los 
amantes y expertos. Las placas de madera 
maciza ya reciben en fábrica un tratamien-
to con un aceite especial para proteger la 
superficie. Por ello, como mantenimiento 
no requieren más que un tratamiento pos-
terior ocasional con aceite. La típica patina 
de la madera es un efecto deseado y una 
indicación de la autenticidad del material. 
Ofrecemos las encimeras de madera ma-
ciza en roble, haya o nogal con un grosor 
de 4 y 6 cm.  

Massief hout als werkblad – een mooi 
en kostbaar materiaal voor liefhebbers 
en kenners. Al in de fabriek worden de 
massief houten werkbladen met een spe-
ciale olie behandeld om het oppervlak te 
beschermen. Meer dan af en toe nabehan-
delen met olie is voor het onderhoud niet 
nodig. De typische houtpatina is gewenst 
en een kenmerk voor de echtheid van het 
materiaal. Massief houten werkbladen 
worden aangeboden in eiken-, beuken- en 
notenhout in diktes van 4 cm en 6 cm.  

Массив дерева как столешница – 
красивый и ценный материал для 
любителей и ценителей. Уже на 
заводе панели из массива дерева для 
защиты поверхности обрабатываются 
специальным маслом.  Более одной 
последующей обработки маслом 
не требуется для ухода. Типичная 
деревянная патина желанна и является 
признаком подлинности материала. 
Столешницы из массива дерева 
предлагаются в дубе, буке и орехе 
толщиной 4 и 6 см.
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HANDLES HANDLES

Griffe sind mehr als nur ein Detail der 
Küchengestaltung. Sie sollten gut in 
der Hand liegen, angenehm und sicher 
zu greifen sein. Darüber hinaus haben 
sie aber auch großen Einfluss auf die 
Gesamtwirkung der Küche. Sie betonen 
eine horizontale oder vertikale Linien-
führung der Möbel und setzen Akzente. 
In der LEICHT Griff-Kollektion gibt es 
für jede Küche – ob modern-elegant, im 
Vintage-Look oder Classic-Style – eine in 
Material, Farbe und Formgebung perfekt 
abgestimmte Griffvariante. 

Handles are more than just a detail of 
kitchen design. They have to feel good 
tin your hand, be pleasant and easy to 
get hold of. Furthermore, they also have 
a great impact on the overall effect of a 
kitchen. They emphasise the horizontal 
or vertical lines of the furnishings and 
are focal elements. The LEICHT handle 
collection has the perfectly coordinated 
handle for every kitchen in terms of mate-
rial, colour and shape – whether modern/
elegant, in vintage look or classic style.

Les poignées sont bien plus qu‘un simple 
détail dans la conception d‘une cuisine. 
Elles doivent avoir une prise agréable et 
une préhension sûre, et ont un impact 
important sur l‘impression globale de la 
cuisine. Elles soulignent le tracé horizon-
tal et vertical des lignes des meubles et 
définissent des accents. La collection de 
poignées LEICHT comporte une variante 
de poignée parfaitement adaptée à chaque 
type de cuisine en termes de matériau, de 
couleurs et de formes, de style moder-
ne-élégant, vintage ou classique.

Los tiradores son más que solamente un 
detalle en la planificación de una cocina. 
Deben ser cómodos en la mano, agrada-
bles en el tacto y seguros en el momento 
de tener que agarrarlos. Por otra parte 
tienen una gran influencia en la óptica 
global de la cocina. Ellos acentúan tanto 
horizontal como verticalmente el trazado 
de las líneas de los muebles y marcan 
unas pautas. En la colección de tiradores 
de LEICHT hay para cada cocina una 
versión de tirador que hace perfectamen-
te juego en cuanto al material, el color y 
la forma; independientemente si es una 
cocina moderna o elegante, en un estilo 
Vintage o clásico.

Grepen zijn meer dan slechts een detail 
van de keukenvormgeving. Ze moeten 
goed in de hand liggen, prettig aanvo-
elen en veilig grijpbaar zijn. Bovendien 
hebben ze echter ook grote invloed op 
het totaaleffect van de keuken. Grepen 
onderstrepen een horizontale of verticale 
lijnvoering van het meubilair en plaats-
en accenten. In de grepencollectie van 
LEICHT is er voor elke keuken – of deze 
nu modern is of elegant, vintagelook of 
classic-style – een qua materiaal, kleur 
en vormgeving perfect afgestemde 
greepvariant.

Ручки — это больше, чем просто 
деталь дизайна кухни. Они должны 
хорошо лежать в руке, быть приятными 
и безопасными для захвата. 
Кроме того, они также оказывают 
значительное влияние на общий 
эффект кухни. Они подчеркивают 
горизонтальные или вертикальные 
линии мебели и расставляют акценты. 
В коллекции ручек LEICHT для 
любой кухни - будь то современно-
элегантный, винтажный или 
классический стиль – имеется вариант 
ручки, идеально подобранный по 
материалу, цвету и форме.
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Die LEICHT Kollektion zeichnet sich aus 
durch hohen Variantenreichtum und ein 
breites Spektrum an Farben, Materialien 
und Dekoren. Die neue Korpuslinie 73 
erweitert die Möglichkeiten ergonomischer 
Planung.

The LEICHT collection is distinguished 
by a great number of variants and a wide 
range of colours, materials and decors. 
The new carcase range 73 extends the 
possibilities of ergonomic planning.

La collection LEICHT se caractérise par 
une grande richesse de variantes et une 
large gamme de coloris, de matériaux et 
de décors. La nouvelle gamme de corps 
73 contribue à élargir les possibilités de 
planification ergonomique.

La Colección LEICHT se caracteriza por un 
alto grado en la riqueza de sus variantes y 
por un amplio espectro en colores, en ma-
teriales y en decoraciones. La nueva línea 
de armazón 73 amplía las posibilidades de 
una realización ergonómica.

De LEICHT collectie blinkt uit door een 
grote rijkdom aan varianten en een breed 
spectrum aan kleuren, materialen en 
decors. De nieuwe korpuslijn 73 breidt de 
mogelijkheden voor een ergonomische 
planning verder uit.

Коллекция LEICHT характеризуется 
высоким разнообразием и широким 
спектром цветов, материалов и 
декоров. Линия корпуса 73 расширяет 
возможности эргономического 
планирования.
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LEICHT behält sich technische Änderun-
gen vor. Drucktechnisch bedingte Farbab-
weichungen sind möglich.

LEICHT reserves the right to make techni-
cal alterations. Due to printing limitations, 
colours may not be exact.

LEICHT se réserve le droit à toutes mo-
difications techniques. Des différences 
de couleurs en raison des techniques 
d’impressions sont possibles.

LEICHT se reserva el derecho de intro-
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Om druktechnische redenen zijn kleuraf-
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LEICHT оставляет за собой право 
вносить технические изменения. 
Возможны цветовые отклонения, 
связанные с полиграфией.  
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